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Regionalne Centrum Rozwoju Edukacji, 
45-315 Opole, ul. Głogowska 27, tel.: 77 457 98 95, fax: 77 455 29 79
http://www.rcre.opolskie.pl, kontakt@rcre.opolskie.pl


www.neurony.rcre.opolskie.pl


UMOWA NR 14/ZPPU/RCRE/POKL9.2/2015
W dniu ............................... r.
pomiędzy:

1. Regionalnym Centrum Rozwoju Edukacji  z siedzibą w Opolu, ul. Głogowska 27, NIP: 7543063497, zwanym dalej Zamawiającym, reprezentowanym przez:

mgr Lesława Tomczaka - Dyrektora, 
a

2. ……………………............................................... reprezentowaną przez: 

Na podstawie art. 4 pkt 8 ustawy z dnia 29 stycznie 2004r. Prawo zamówień publicznych 
(tekst jednolity Dz. U. z 2013 r. poz. 907 ze zmianami)  została zawarta umowa o następującej treści:
§ 1
1. Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczeń, w projekcie POKL.09.04.00-16-002/13 pn. „Neurony na rzecz ucznia i szkoły - przygotowanie nauczyciela do funkcjonowania w szkole XXI w.” 

2. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia:
	Zadanie
	Specyfikacja

	a
	Tłumaczenia pisemne z/na języki niemiecki

Przewidywana ilość stron 10 stron A4

Usługa będąca przedmiotem zamówienia obejmuje tłumaczenia z języka niemieckiego na język polski i/lub z języka polskiego na język niemiecki. 

Tłumaczenia obejmują wszystkie zagadnienia związane z działalnością Regionalnego Centrum Rozwoju Edukacji w ramach Projektu systemowego nr POKL.09.04.00-16-002/13 pn. „ Neurony na rzecz ucznia i szkoły - przygotowanie nauczyciela do funkcjonowania w szkole XXI w.” współfinansowanego ze środków Unii Europejskiej w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego.

Materiały do tłumaczenia będą przygotowane w następujących programach Microsoft Office (np. Word, Excel, Power Point) lub innych popularnych formatach plików, ustalonych z Wykonawcą, zgodnie ze zleceniem bieżącym.

Będzie to w dużej mierze korespondencja mailowa prowadzona z Instytutem Pedagogicznym w Speyer oraz szkołą w Berlinie.

Za jednostkę rozliczeniową tłumaczeń pisemnych uznaje się 1 stronę. Za jedną stronę tekstu tłumaczenia uznaje się stronę zawierającą 1600 znaków (bez spacji) zliczonych w dokumencie przetłumaczonym. 

Tłumaczenia rozlicza się w następujący sposób: 

tekst do 0,5 strony (800 znaków) liczy się jako pół strony rozliczeniowej, a powyżej 0,5 strony (800 znaków) liczbę stron obliczeniowych zaokrągla się w górę do kolejnej strony.

Dla tłumaczeń pisemnych przewiduje się następujące terminy wykonywania zamówienia: tłumaczenie w terminie pilnym: od 1 do 10 stron – od 1 do 3 dni liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

Terminy tłumaczenia tekstów dłuższych niż w/w podlegać będą każdorazowemu uzgodnieniu z Wykonawcą, przy czym ostateczny termin realizacji nie przekroczy okresu do 2 tygodni.

Przetłumaczone dokumenty Wykonawca dostarczy na swój koszt Zamawiającemu na adres przez niego wskazany każdorazowo najpierw w formie elektronicznej, 
a następnie jeden egzemplarz w formie papierowej podpisany przez tłumacza oraz native speakera, którzy odpowiednio wykonali dane tłumaczenie i są odpowiedzialni za ostateczną formę przetłumaczonego dokumentu.

Termin wykonania zamówienia: do 18.12.2015 r.

	b
	Tłumaczenia konsekutywne (następcze) z/na język niemiecki

Usługa polegać będzie na wykonaniu ustnych tłumaczeń konsekutywnych z/na język niemiecki w siedzibie Zamawiającego lub w innym miejscu przez niego wskazanym. Przy tłumaczeniach ustnych konsekutywnych, Wykonawca (tłumacz) winien stawić się w miejscu wskazanym przez Zamawiającego, przy czym Zamawiający jest zobowiązany do zgłoszenia zapotrzebowania na tłumaczenie ustne konsekutywne co najmniej 24 godziny przed terminem tłumaczenia. Usługi będą świadczone na terenie Polski oraz na terenie Niemiec.

W przypadku świadczenia usług poza terenem Opola, Zamawiający zapewni Wykonawcy (tłumaczowi), jeżeli to będzie możliwe, transport ze swojej siedziby do miejsca tłumaczenia i z powrotem. 

Koszty zakwaterowania oraz wyżywienia pokrywa Zamawiający (2 x 2 doby hotelowe – łącznie 4, hotele 3 *** z wyżywieniem HB). 

Zamawiający przewiduje, iż ilość tłumaczeń konsekutywnych wyniesie min. 2 bloki tłumaczeniowe. Za jednostkę rozliczeniową dla tłumaczeń ustnych uważa się blok tłumaczeniowy, tj. 10 godzin zegarowych. 

Dwa wyjazdy do Niemiec (3 dniowe) w okresie 01.12.2015 r. – 18.12.2015 r. (dokładne terminy zostaną podane na 1 tydzień przed wyjazdem).

Tematyka prowadzonych rozmów będzie dotyczyła organizacji pobytu grup nauczycieli w szkole w Berlinie oraz warsztatów dla nauczycieli uczestniczących w wyjazdach studyjnych do Speyer.

	c
	Tłumaczenie rozmów telefonicznych z/na język niemiecki w siedzibie Zamawiającego lub w innym miejscu przez niego wskazanym.

Zamawiający przewiduje 10 rozmów telefonicznych trwających wraz z tłumaczeniem do 15 minut każda, koszty połączeń będzie ponosił Zamawiający. 

Termin wykonania zamówienia: do 18.12.2015 r.


3. Usługa realizowana jest na potrzeby POKL.09.04.00-16-002/13 pn. „Neurony na rzecz ucznia i szkoły - przygotowanie nauczyciela do funkcjonowania w szkole XXI w.” realizowanego w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki Priorytetu IX, Działania 9.4 Wysoko wykwalifikowane kadry systemu oświaty, współfinansowanego przez Unię Europejską w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego, zgodnie z decyzją o dofinansowanie - uchwała ZWO nr 4146/2013 z dnia 1 października 2013 r.
4. Wykonawca oświadcza, że posiada wszelkie kwalifikacje, uprawnienia, doświadczenie i środki materialne oraz urządzenia niezbędne do wykonania umowy oraz zobowiązuje się do jej wykonania z zachowaniem należytej staranności wymaganej w stosunkach tego rodzaju, w sposób zgodny z obowiązującymi przepisami prawa krajowego i wspólnotowego, a w szczególności z uwzględnieniem wytycznych Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki.
5. Wykonawca jest zobowiązany zapewnić wykonywanie tłumaczeń przez tłumaczy specjalizujących się w danej tematyce.
6. W przypadku zgłoszenia przez Zamawiającego zastrzeżeń do jakości wykonanego tłumaczenia, Wykonawca zobowiązuje się do poprawienia tłumaczenia w sposób oraz w terminie wskazanym przez Zamawiającego i w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 2 ust. 1.
§ 2
1. Całkowita wartość umowy brutto wynosi: …………………….. złotych
(słownie………………………………………………………………………………………………) 
2. Cena brutto określona w ust. 1 zawiera koszty, jakie ponosi Wykonawca w związku z realizacja przedmiotu umowy.

3. Wykonawca będzie stosował ceny jednostkowe na poszczególne usługi tłumaczeniowe zgodnie z ofertą-kalkulacją cenową stanowiącą załącznik nr 1 do umowy. Ceny podane w ofercie-kalkulacji cenowej nie mogą ulec zwiększeniu przez cały okres realizacji umowy. 

4. Zamawiający zastrzega sobie możliwość zmian ilościowych świadczonych usług. Podane w § 1 usługi są ilościami szacunkowymi i mogą ulec zmianie w zależności od potrzeb Zamawiającego. Ilości określone w § 1 są ilościami maksymalnymi i Zamawiający zastrzega, sobie prawo realizacji usług mniejszych ilościowo. Fakt niewykorzystania przewidzianych przez Zamawiającego ilości usług określonych w umowie, nie może stanowić podstawy do zgłoszenia roszczeń przez Wykonawcę.
5. Kwota określona w ust. 1 stanowi pełne wynagrodzenie należne Wykonawcy z tytułu wykonania umowy oraz z tytułu przeniesienia przez Wykonawcę na Zamawiającego wszelkich praw dotyczących powstałych w wyniku wykonywania umowy tłumaczeń, w tym majątkowych praw autorskich na wszystkich wymienionych w ust. 7 polach eksploatacji.
6. Wykonawca oświadcza, że:
1) wykonane tłumaczenia lub weryfikacje nie będą naruszały praw autorskich innych osób;

2) będzie dysponował autorskimi prawami majątkowymi określonymi w ust. 7.

7. Wykonawca przenosi z momentem odbioru każdego jednostkowego tłumaczenia na Zamawiającego na zasadzie wyłączności autorskie prawa majątkowe odnoszące się odpowiednio do danego tłumaczenia na następujących polach eksploatacji:

1) w zakresie utrwalania i zwielokrotniania tłumaczenia:

a) wytwarzanie określoną techniką egzemplarzy tłumaczenia, w tym techniką drukarską oraz techniką cyfrową,

b) kopiowanie tłumaczenia na dowolny nośnik,

c) wprowadzanie tłumaczenia do pamięci komputerów lub serwerów sieci komputerowych,

d) sporządzanie wydruków komputerowych,

2) w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których tłumaczenie utrwalono: wprowadzenie do obrotu, użyczenie, dzierżawa oryginału lub egzemplarzy;

3) w zakresie rozpowszechniania tłumaczenia w sposób inny niż określony w punkcie 2:
a) nieodpłatne wypożyczenie lub udostępnienie zwielokrotnionych egzemplarzy

tłumaczenia,

b) nadawanie za pomocą wizji lub fonii przewodowej albo bezprzewodowej

przez stację naziemną,

c) wykorzystanie tłumaczenia w materiałach wydawniczych oraz we wszelkiego rodzaju mediach audio-wizualnych i komputerowych,

d) wprowadzenie tłumaczenia do sieci komputerowej Internet lub innej sieci szerokiego dostępu, w sposób umożliwiający transmisję odbiorczą bez zainteresowanego użytkownika łącznie z utrwalaniem w pamięci RAM,

e) publiczne powielanie, wyświetlanie, remitowanie, odtwarzanie lub wystawianie tłumaczenia, w tym na wystawach, podczas seminariów i zebrań,

f) inne publiczne udostępnianie tłumaczenia lub weryfikacji w taki sposób, aby każdy mógł mieć do nich dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym,

g) wykonywania zależnego prawa autorskiego.
§ 3
1. Termin wykonania przedmiotu zamówienia: : do  18.12.2015 r. lub do wyczerpania kwoty umowy.
2. Miejsce świadczenia usługi: w siedzibie Zamawiającego lub w innym miejscu przez niego wskazanym zgodnie z opisem przedmiotu zamówienia.
3. Osoby wyznaczone do kontaktów w sprawie realizacji umowy:

a) Po stronie Wykonawcy: ……………………….., e-mail:…………………., tel.:.........................

b) Po stronie Zamawiającego: ………….…………., e-mail: ……………….., tel.: ……………….

4. Zmiany osób, o których mowa w ust. 3 nie stanowią zmiany umowy w rozumieniu § 6  
i nie wymagają aneksu, a jedynie pisemnego poinformowania drugiej Strony o zaistniałej sytuacji.

§4
1. Płatność za przedmiot umowy nastąpi na rachunek bankowy Wykonawcy w terminie 30 dni od dnia prawidłowo wystawionych częściowych faktur  lub rachunków. Płatność będzie następowała po stwierdzeniu prawidłowej realizacji umowy przez osobą o której mowa w § 3 ust.3.
2. Faktura będzie zawierać informację o faktycznej ilości zrealizowanych usług, a także informację o cenach jednostkowych poszczególnych usług.

3. NIP Zamawiającego: 7543063497
4. Bank i nr rachunku bankowego Wykonawcy: wg faktury.

5. Za zwłokę w zapłacie faktury Wykonawca ma prawo do naliczenia odsetek w wysokości ustawowej.
6. Niezależnym od Zamawiającego warunkiem zrealizowania przelewu na konto Wykonawcy w terminie, o którym mowa w ust. 1, jest dostępność środków pieniężnych na jego projektowym rachunku bankowym. Dostępność ta uzależniona jest od transferów środków z Instytucji Pośredniczącej. Uregulowanie należności nastąpi niezwłocznie po otrzymaniu przez Zamawiającego środków i z tego tytułu Wykonawca nie będzie dochodził ewentualnego roszczenia o odsetki powstałe w wyniku nieterminowej zapłaty wynagrodzenia. 
§5
1.  Za odstąpienie od umowy przez Wykonawcę z przyczyn od niego zależnych, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 20% wartości umowy, o której mowa 
w § 2 ust. 1
2. W przypadku stwierdzenia przez osobę o której mowa w § 3 ust.3 nieprawidłowości 
w realizacji przedmiotu umowy, o którym mowa w § 1, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości  400,00 zł. brutto za każdy stwierdzony taki przypadek, w sumie jednak nie więcej niż 20% wartości umowy, o której mowa w § 2 ust. 1.

3. W przypadku niedotrzymania terminów wskazanych o którym mowa w  § 1 ust.1 , Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną za każdy niedotrzymany termin w wysokości 400,00 zł. za każdy stwierdzony taki przypadek, w sumie jednak nie więcej niż 20% wartości umowy, o której mowa w § 2 ust. 1.
4. Zamawiający zapłaci Wykonawcy karę umowną z tytułu odstąpienia od umowy z przyczyn od niego zależnych w wysokości 20% wartości umowy, o której mowa w § 2 ust 1.

5.  Kary umowne stają się wymagalne następnego dnia po zajściu zdarzenia wywołującego obowiązek ich zapłaty. 

6. Wykonawca wyraża zgodę na potracenie wymagalnych kar umownych z wystawionych faktur.

7. Niezależnie od kar umownych, Zamawiający zastrzega sobie prawo dochodzenia odszkodowania na zasadach ogólnych do wysokości rzeczywiście poniesionej szkody.
§6
1. Zmiany umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. Zmiany umowy nie mogą powodować zwiększenia wartości umowy, o której mowa w § 2 ust. 1 umowy

3. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach. 
W przypadku takiego odstąpienia, nie stosuje się kar określonych w § 5 ust. 4 niniejszej umowy.

§7
1. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową stosuje się przepisy kodeksu cywilnego i ustawy z dn. 29.01 2004 r. Prawo Zamówień Publicznych.

2. Umowę sporządzono w 2 egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron.

3. Ewentualne spory wynikłe z realizacji umowy strony poddają rozstrzygnięciu właściwemu rzeczowo sądowi w Opolu.
4. Załącznik nr 1 – Oferta-kalkulacja cenowa stanowi integralną część umowy.
ZAMAWIAJĄCY
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